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This narrative is not meant for narration

Byron, Don Juan XIV, 7.











I
Den sejrrig Fuldendte hilser den femhøjede Stad.


En Gang vandrede Buddha i Landet Magadha fra Sted til Sted og kom til Rajagaha.

Dagen hældede allerede, da den sejrrig Fuldendte nærmede sig den femhøjede Stad. Som Afglansen af en signende Gudehaand bredte Solens milde Straaler sig over den vidtstrakte Slette med dens grønne Rismarker. Hist og her forraadte Smaaskyer af det pureste Guldstøv, der krøb henad Jorden, hvor Mennesker og Okser vendte hjem fra Markarbejdet, og Trægruppernes langstrakte Skygger var omgivet af en regnbuefarvet Glorie. Hovedstadens Taarne og Murtinder, Terrasser og Kupler hævede sig skinnende af Havernes Blomsterkrans, og i et uforligneligt Farveskær, som dannedes af Topaser, Ametyster og Opaler, strakte Klippehøjenes Række sig.

Grebet af dette Syn blev den Fuldendte staaende. Med Glæde hilste han de velkendte Former, der for ham rummede saa mange Erindringer: — „det graa Horn“, „det brede Aag“, „Seerklippen“ og „Gribbefjeldet“ — „hvis skønne Tinde overrager de andres som et Tag“ — men fremfor alle Vibhara, de hede Kilders Bjerg, der i sin Hule ved Sattapannitræet havde beredt den hjemløse et første Hjem — det første Hvilested paa den lange Vandring fra Sansara til Nirvana.

Thi da han den Gang, „endnu i sin Ungdomsflor, med skinnende dunkelt Haar, i den første Manddomsalder, trods sine grædende Forældres Bønner“ forlod det fyrstelige Fædrehus i Sakyernes Land og rettede sine Skridt sydpaa til Gangesdalen: da undte han sig først der i Vibharas Hule en længere Rast, idet han hver Morgen gik ind til Rajagaha efter Almissespise. I hin Hule havde ogsaa den Gang Kongen af Magadha, Bimbisara, opsøgt ham og besvoret ham at vende tilbage til Forældrene og det verdslige Liv, indtil han selv blev omstemt ved den unge Askets Tale og fattede den Tillid til ham, der senere gjorde ham til Buddhas trofaste Tilhænger.

Siden da var der gaaet en lang Tid — et halvt Aarhundrede, i hvilket han havde vendt ikke blot sit eget Livs Løb men Verdens. Hvilken Forskel mellem nu og den Gang, da han dvælede hist ovre i Hulen ved Sattapannitræet! Den Gang var han endnu en søgende, en der higende kæmpede om Forløsningens Pris! — skrækkelige Sjælekampe forestod ham, aarelange, ligesaa frygtelige som frugtesløse Selvpinsler, der bragte Haarene til at rejse sig paa den modigste, blot han hørte derom; indtil han saa endelig, efter fuldstændig Overvindelse og Forkastelse af denne smertelige Askese, ved at fordybe sig i sig selv trængte igennem til den indre Oplysning og fremgik af Kampen som en sejrrig fuldendt Buddha, til Velsignelse og Frelse for alle Væsener.

Den Gang lignede hans Liv en af Regntidens urolige Formiddage, naar blændende Solskin veksler med dybe Skygger, medens Monsunen taarner Skyerne over hinanden, og det ødelæggende Uvejr brummer nærmere og nærmere. Nu var det fyldt af den samme milde Aftenfred, der hvilede over dette Landskab og syntes at blive dybere og mere afklaret, alt eftersom Solskiven nærmede sig til Horisonten. Ogsaa hans Livssol beredte sig jo til at gaa ned. Hans Værk var fuldbragt. Sandhedens Rige var grundlagt, Frelseslæren var forkyndt for Menneskeslægten: mange kyndige, fromme Munke og Nonner og Lægfolk af begge Køn var i Stand til at værne om dette Rige, til at opretholde Læren og udbrede den videre. Og efter de Overvejelser, som han under denne ensomme Dagsvandring havde hengivet sig til, stod allerede den Erkendelse fast i hans Hjerte: Snart er for mig Tiden kommet til for bestandig at forlade denne Verden, fra hvilken jeg har forløst mig selv og dem der følger mig, snart er Tiden kommet til at indgaa i Nirvana.

Og idet han nu med vemodigt Behag overskuede Egnen, sagde den Fuldendte til sig selv:

— Yndig er i Sandhed Rajagaha, den femhøjede Stad, yndige er dens Omgivelser. Velsignede er dens Marker, frydefulde er de vandblinkende, træbeskyggede Enge, overmaade skønne er de kratbevoksede Høje. Det er jo nu sidste Gang at jeg fra dette Punkt af, hvor Udsigten er gunstigst, overskuer denne yndige Egn. Kun een Gang endnu, naar jeg vandrer videre, vil jeg oppe paa hin Aas vende mig om og derfra se Rajagahas yndige Dal — og saa aldrig mere.

I Staden ragede nu kun to Bygninger gyldne op i Sollyset: — det højeste Taarn af Kongepaladset, fra hvis Tinde Bimbisara først havde set ham, da han som en ung ubekendt Asket nærmede sig Byen og ved sin fyrstelige Anstand tildrog sig Magadhakongens Opmærksomhed: — og Kuppelopsatsen paa Indratemplet, i hvilket den Gang, før hans Ord havde forløst Menneskene fra blodig Overtro, Tusinder og atter Tusinder af uskyldige Dyr aarlig blev slagtede til Guds Ære. Nu dukkede ogsaa Taarntinderne under i det stigende Skyggehav, og kun hin Kegle af gyldne Solskærme, der kronede Tempelskuplen, glødede endnu og syntes at svæve frit i Luften som „Kongestadens Sindbilledea) — bestandig rødere funklede og gnistrede den paa den dunkelblaa Baggrund af høje Trætoppe.

Og her saa nu Buddha det endnu temmelig fjerne Maal for sin Vandring.

Hine Trætoppe tilhørte den Mangolund uden for Byen, som Kongens Livlæge Jivaka havde skænket Buddha, og i hvilken en smuk Klosterbygning sikrede Ordensbrødrene et sundt og bekvemt Opholdssted.

De to Hundrede Munke, der paa denne Tid ledsagede Buddha, havde han ladet gaa forud til denne Ordensejendom, under Ledelse af hans Fætter og trofaste Discipel Ananda, fordi han vilde nyde Sødmen af en ensom Dagsvandring. Og han vidste, at et Tog af unge Munke, ført af den vise Sariputta, ved Solnedgangstid vilde indtræffe i Mangolunden, kommende vestfra. Han saa nu i Aanden, hvorledes de ankommende Munke blev modtaget af dem, som allerede var til Stede, hvorledes man tog Kappe og Almisseskaal fra dem og anviste dem deres Natteleje, og hvorledes der derved opstod Larm og Skrigen, som naar Fiskere kævles om Byttet. Og efter den ensomme Vandrings kostelige Ro og Aftenlandskabets velsignede Fred var det ham dobbelt imod nu at komme ind midt i saadan et Staahej.

Medens han gik videre, besluttede han sig derfor til ikke at gaa igennem Staden ud til sin Mangolund, men at opslaa sit Natteleje i det første bedste Hus i Forstaden, hvor han kunde finde Ly.

Imidlertid var de gyldne Flammer paa den vestlige Himmel slukket i brændende Orangetoner, der nu mer og mer smeltede ud i en hed Skarlagenglød. Rundt om lyste Markerne grønnere og grønnere, som om Jorden var en Smaragd, der blev gennemstraalet indefra. Men allerede spandt en drømmeagtig, violet Dunst sit Net i det fjerne, medens en næsten oversanselig Purpurflod — halvt Lys, halvt Skygge — syntes at sænke sig over alt, at stige op alle Steder fra, at vælde ind fra alle Sider og at gennemstrømme hele Rummet, opløsende det faste og samlende det løse, bortsugende det nærmeste og skyllende det fjernere frem og sættende alt i en uvirkelig, flimrende Sitren …

En flyvende Hund, der opskræmmedes af den ensomme Vandrers Skridt, hagede sine Lædervinger løs fra Grenen af et sort Salatræ og udstødte et pibende Skrig, idet den strøg bort gennem Skumringen for at aflægge et Besøg i Forstadens Frugthaver.

Saaledes var det allerede blevet Aften, da Buddha naaede den sydlige Forstad af Magadhas Kongestad.







II
Mødet.


Da den første Husmur skinnede blaalig frem mellem Træerne, tænkte Buddha paa at søge Nattely der. Men idet han nærmede sig til Døren, saa han et Net, der var hængt op paa Grenen af et Træ.

Og den Fuldendte gik videre, forsmaaende Fuglefængerens Hus.

I denne Udkant af Byen stod Husene sparsomt spredte, og for ikke længe siden havde en Ildebrand hærget der, saa at det varede noget, inden Buddha atter kom til en menneskelig Bolig. Denne viste sig at være en velhavende Brahmans Gaard. Den Fuldendte var allerede traadt ind ad Porten — da hørte han, hvorledes Brahmanens to Hustruer kævledes og med skrigende, skingrende Stemmer kastede hinanden Skældsord i Hovedet.

Og den Fuldendte gik atter ud af Porten og skred videre.

Denne rige Brahmans Trægaard strakte sig et godt Stykke langs med Vejen. Buddha havde allerede i nogen Tid sporet Træthed, og da han nu gik videre, følte han Smerte i sin højre Fod, som han i Mørkningen havde stødt paa en skarp Sten. Saaledes nærmede han sig endelig det næste Hus, som man allerede saa langt borte fra; thi gennem Vinduesgitrene og den aabne Dør strømmede der Lys tværs over Vejen. Men hvis en blind var kommet, saa havde han hørt Huset; thi overmodig Latter, Bægerklang, Haandklap, Stampen af dansende Fødder og lystelige Toner af den syvstrengede Vina trængte ud til den forbigaaende. Men lænet til Dørporten stod en smuk Pige i rig Silkedragt og behængt med Jasminkranse. Leende viste hun sine Tænder, der var røde af at tygge Betel, og indbød Vandringsmanden: Træd ind, Fremmede! her bor Glæden!

Og den Fuldendte skred videre, ihukommende sit Ord: „Sang gælder i de helliges Orden som Graad; som Forrykthed gælder Dansen i de helliges Orden, som Barnagtighed gælder det i de helliges Orden at vise Tænder i Utide — at le. I, som i Sandhed er henrykte, eder tilfredsstiller Smilet i det smilende Blik.“

Nabohuset var ikke langt borte, men Svirebrødrenes Larm naaede derhen, og Buddha gik derfor videre til det næste Hus. Uden for det udnyttede et Par Slagtersvende det sidste svindende Dagslys for at skære en Ko op, som de lige havde slagtet.

Og den Fuldendte gik Slagterens Bolig forbi.

Foran det næste Hus stod mange Skaale og Fade af frisk Ler, Udbyttet af et flittigt, renligt og retskaffent Dagværk. Under en Tamarinde, der om Dagen maatte give en tæt Skygge, befandt Pottemagerhjulet sig, og Pottemageren løste just en Krukke af fra det og stillede den hen til de andre Sager.

Buddha traadte hen til Pottemageren, hilste høflig paa ham og sagde:

— Hvis det ikke er dig ubelejligt, Bhagas Afkom, saa bliver jeg Natten over i din Forsal.

— Det er mig paa ingen Maade ubelejligt, Herre. Men der er lige kommet en anden Pilgrim, træt af en lang Vandring, og han har opslaaet sit Leje her. Hvis han ikke har noget imod det, kan du blive.

Og den Fuldendte overvejede:

Ensomhed er ganske vist den bedste Ledsager. Men denne gode Pilgrim er kommet sent hertil, ligesom jeg selv træt efter en lang Vandring. Og dog er han ligesom jeg selv gaaet forbi de urene Erhvervs Huse, er gaaet forbi Huset med Kiv og Strid, er gaaet forbi Huset med Larm og uværdige Glæder og er først traadt ind her hos Pottemageren. I en saadan Mands Selskab kan man vel tilbringe Natten.



Saa traadte han da ind i Forhallen, hvor han saa en endnu temmelig ung Mand med ædle Ansigtstræk, der sad paa en Maatte i det ene Hjørne.

— Hvis det, o Pilgrim, ikke er dig ubelejligt, sagde den Fuldendte til ham, saa vil jeg blive her Natten over.

— Rummelig, o Broder, er jo Pottemagerens Forhal. Bliv efter Behag, Ærværdigste!

Da bredte Buddha en Straamaatte ud ved den ene Væg, og satte sig ned med korslagte Ben og oprejst Legeme, hengivende sig til indre Skuen. Og ogsaa den unge Pilgrim tilbragte de første Nattetimer saaledes.

Da tænkte den Fuldendte:

— Mon vel denne Søn af et ædelt Hus stræber frem mod Maalet med frejdig Flid? — Hvad om jeg spurgte ham?

Og han vendte sig saaledes til den unge Pilgrim:

— Hvad er vel Grunden, o Pilgrim, til at du saaledes er vandret ud i Hjemløsheden?

Den unge Pilgrim svarede:

— Der er endnu kun gaaet et Par Nattetimer. Hvis I, Ærværdigste, vil skænke mig eders Opmærksomhed, vil jeg fortælle, hvorledes det gik til, at jeg gik ud i Hjemløsheden.

Den Fuldendte gav ved et venligt Nik sit Bifald til Kende, og den unge Pilgrim begyndte at fortælle sine Oplevelser med følgende Ord.







III
Til Gangas Bredder.


Jeg hedder Kamanita og er født i Ujjeni, en By, der ligger langt mod Sydvest, i Landet Avanti, i Bjergene. Der kom jeg til Verden i en velhavende, om end ikke just fornem Købmandsfamilie. Min Fader lod mig nyde en god Opdragelse, og da jeg akslede Offersnoren, var jeg allerede i Besiddelse af de fleste Færdigheder, der sømmer sig for en ung Mand af god Stand, og lidt til, saa at man almindeligvis endog troede, at jeg maatte være blevet opdraget i Takkasilab). Jeg var en af de første i Brydekamp og i Fægten. Jeg havde en smuk og velskolet Sangstemme og forstod kunstfærdig at røre Vinaens syv Strenge. Jeg kunde alle Bharatas Digte og desuden mange andre udenad, var paa det inderligste fortrolig med Metrikkens Love og forstod ogsaa selv at skrive følsomme og sindrige Vers. I Tegnen og Malen var kun faa mine Overmænd, og min Maade at udstrø Blomster paa nød almindelig Beundring. Stor var min Kundskab til Farvning af Krystaller og til alt hvad der angik Juveler. Ingen Papegøjer eller Prædikekrager talte saa godt som de, jeg havde afrettet. Jeg kendte ogsaa grundig det fireogtresindstyvetavlede Brætspil, Buespillet, Boldspillet i alle dets Forgreninger saavel som alle Slags Gaade- og Blomsterspil.

Og det blev, o Fremmede, en yndet Talemaade i Ujjeni: „Mangesidig begavet som den unge Kamanita“.

Da jeg var tyve Aar gammel, lod min Fader mig en Dag kalde ind til sig og talte til mig paa følgende Maade:



„Min Søn! Din Opdragelse er nu fuldendt, og det er paa Tide, at du ser dig om i Verden og begynder dit Købmandsliv; jeg har ogsaa netop nu fundet en god Anledning dertil. I disse Dage sender vor Konge et Gesandtskab til Kong Udena i Kosambi, en By, der ligger langt herfra i Gangesdalen, ved selve den hellige Flod. Der har jeg en Gæsteven ved Navn Panada. Han har allerede forlængst sagt mig, at jeg i Kosambi vilde kunne gøre en god Forretning med vort Lands Produkter, navnlig med Bjergkrystaller og Sandelpulver fra vore Skove saavel som med vore smukke Rørfletninger og Vævervarer. Imidlertid har jeg altid skyet en saadan Forretningsrejse som et altfor stort Vovestykke. Men naar man kan gøre den frem og tilbage i Følge med et Gesandtskab, saa er det jo noget helt andet. Nu vel, min Søn, vi vil nu begive os ned paa min Lagerplads for at se paa de tolv Oksekærrer og de Varer, som jeg har bestemt for din Fart. I Stedet for dem vil du bringe Benares-Muslin og udsøgte Rissorter med tilbage, og jeg haaber, at det vil blive en ret glimrende Begyndelse paa din Købmandsbane. Du vil ogsaa derved faa Lejlighed til at se fremmede Lande med andre Naturforhold og andre Sæder, og undervejs kan du daglig have Omgang med Hofmænd, Folk med den højeste Anstand og den fineste Levemaade, hvilket jeg anser for at være en stor Fordel. Thi en Købmand maa være en Verdensmand.“

Jeg takkede min Fader med Glædestaarer, og faa Dage senere tog jeg Afsked fra mit Hjem.

Hvor slog ikke mit Hjerte af glad Forventning, da jeg midt i dette prægtige Tog drog ud af Stadsporten i Spidsen for mine Kærrer, og den vide Verden syntes at ligge aaben for mig. Hver eneste Rejsedag var som en Fest for mig, og naar om Aftenen Lejrbaalene blussede op, for at skræmme Tigere og Pantere bort, og jeg sad der i en Kreds af ældre og fornemme Mænd ved Gesandtens Side, saa forekom jeg mig virkelig at være i Eventyrets Land.

Gennem Vedisas herlige Skovegn og over Vindhyabjergenes jævne Afhang naaede vi den uhyre nordlige Slette, hvor en helt ny Verden aabnede sig for mig. Thi jeg havde aldrig tænkt mig, at Jorden var saa stor og saa flad. Og omtrent en Maaned efter vor Afrejse saa vi en herlig Aftenstund, fra Toppen af en palmekronet Høj, to gyldne Baand, der slyngede sig ud af Dunstkredsen og bugtede sig igennem den uendelige grønne Flade, idet de efterhaanden nærmede sig til hinanden, indtil de forenede sig til et eneste bredt Bælte.

En Haand berørte min Skulder.

Det var Gesandten, der var traadt hen til mig.

— Du ser der, Kamanita, den hellige Jamuna og den højhellige Ganga, som forener deres Strømme for vore Øjne.

Uvilkaarlig løftede jeg mine Hænder i Tilbedelse.

— Du gør vel i at hilse dem saaledes, fortsatte min Beskytter. Thi naar Ganga kommer fra Gudernes Bolig i de nordlige Snebjerge og ligesom strømmer til os ud fra Evigheden, kommer Jamuna fra fjerne Heltetider, og dens Bølger har afspejlet Elefantstadens Ruiner og beskyllet hin Slette, hvor Panduingerne og Kuruingerne kæmpede om Herskabet, hvor Karna sad forbitret i sit Telt, hvor Krishna selv styrede Arjunas Heste — dog jeg behøver jo ikke at erindre dig derom, da du er vel bevandret i de gamle Heltesange. Ofte har jeg staaet derovre paa hin spidse Landtunge og set, hvorledes Jamunas blaa Bølger paa min højre Haand flød hen ved Siden af Gangas gule, uden at blande sig med dem, saaledes som jo ogsaa Krigerkasten bestaar ublandet ved Siden af Brahmanernes. Da forekom det mig, som om der med disse blaa Bølgers Brusen ogsaa kom krigerske Klange, Vaabenbrag og Horntoner, Vrinsken af Heste og Kampelefanternes Trompetstød, og mit Hjerte slog stoltere. Thi ogsaa mine Forfædre var jo med der, og Kurukshetras Sand har drukket deres Helteblod.

Fuld af Beundring saa jeg op til denne Mand af Krigerkasten, i hvis Familie der boede saadanne Erindringer.

Da tog han mig ved Haanden.

— Kom min Søn, og hils Maalet for din første Rejse!

Han førte mig kun nogle faa Skridt rundt om et tæt Krat, der hidtil havde skjult Udsigten imod Øst.



Da denne nu pludselig aabnede sig, maatte jeg uvilkaarlig udstøde et Beundringsskrig.

Der, ved Bøjningen af den brede Ganga, laa der en stor Stad: — Kosambi.

Med sine Mure, Taarne og Kupler, sine over hinanden stigende Husmasser, sine Terrasser, sine Kajer og Ghaterc), belyst af den nedgaaende Sol, saa den i Sandhed ud, som om den helt og holdent var bygget af det pure røde Guld — saaledes som jo Benares var, før Indbyggernes Synder forvandlede den til Sten og Kalk. Men de virkelig gyldne Kpler straalede som lige saa mange Sole. Øverst oppe fra Tempelgaardene steg dunkle rødbrune Røgsøjler til Vejrs, og fra Ligforbrændingspladserne ved Bredden hævede sig lignende af lyseblaa Farve; og ligesom baaret af dem svævede der baldakinagtig over det hele et Slør, der syntes vævet af de sarteste Perlemorstoner, medens oven over det alle Farver, der kunde brænde og gløde, var gydt ud over Himmelen. Paa den hellige Strøm, der genspejlede al denne Glans, og ved Bølgernes Sitren gjorde den endnu mere glimrende, vuggede sig utallige Baade med brogede Sejl og Vimpler, og trods Afstanden saa man, hvorledes Ghaternes brede Trapper vrimlede af Folk, medens mange allerede plaskede om i Vandet. En frydefuld Larm, ligesom en Bikubes Summen, trængte af og til op til os.

Du kan vel tænke dig, at jeg mente, snarere at se en By for de treogtredive Guder end en for Mennesker; som da overhovedet Gangesdalen med sin yppige Rigdom forekom os Bjergboere som det rene Paradis. Og for mig skulde jo ogsaa her Paradiset paa Jorden vise sig.

Endnu i den samme Nat sov jeg under Panadas gæstfri Tag. Tidlig den følgende Morgen ilede jeg ned til den nærmeste Ghat, og med ubeskrivelige Følelser dukkede jeg mig i de hellige Bølger, for ikke blot at afskylle Rejsens Støv, men ogsaa mine Synder. Disse var jo kun faa, paa Grund af min Ungdom; men jeg fyldte en stor Flaske med Gangavand, for at bringe den til min Fader. Som du imidlertid vil erfare, kom den aldrig i hans Besiddelse.

Den ædle Panada, en Olding med det ærværdigste Udseende, førte mig nu til Købmændenes Haller, og ved hans venskabelige Hjælp lykkedes det mig i Løbet af de følgende Dage at sælge mine Varer fordelagtigt og at indkøbe en stor Mængde af de hos os højtskattede Produkter fra den nordlige Slette.

Denne min Forretning var bragt lykkelig til Ende, før Gesandtskabet endnu tænkte paa at berede sig til Afrejse; hvilket ingenlunde var mig imod, thi jeg havde nu fuld Frihed til at se Byen og nyde dens Fornøjelser, hvad jeg da ogsaa rigelig gjorde i Selskab med Somadatta, min Værts Søn.







IV
Boldspillersken.


En herlig Eftermiddag begav vi os ud i en offentlig Park uden for Byen — et overordentlig prægtigt Anlæg umiddelbart over Gangas høje Flodbred, med skyggefulde Trægrupper, store Lotusdamme, Marmorpavilloner og Jasminlysthuse, hvor der paa denne Tid af Dagen altid vrimlede af Folk. Her lod vi os af Tjenerne gynge i en gylden Gynge, medens vi lyttede til de grønne Papegøjers søde Pludren i Grenene og til de hjerterørende Fløjtetoner af den elskovsdrukne Kokilad). Da hørte jeg pludselig en overordentlig fornøjelig Klingren af Fodspanger.

Min Ven sprang øjeblikkelig ud af Gyngen og raabte:

„Se der, nu kommer just de smukkeste Piger i Kosambi, udsøgte Jomfruer af de rigeste og fornemste Huse for at ære den Vindhyabeboende Gudinde med Boldspil. Du kan rigtignok sige, du har Lykken med dig, Gæsteven! Thi ved dette Spil kan man jo se dem uhindret! Kom, vi vil ikke forsømme saadan en Lejlighed.“

Jeg lod mig naturligvis ikke sige dette to Gange, men fulgte ilsomt efter min Ven.

Paa en stor, med Ædelstene indlagt Tribune saa vi allerede de unge Piger staa, rede til at begynde deres Spil. Naar det nu allerede var en sjælden Øjenlyst, at se denne Skare af Skønheder i al deres Stads af straalende Silke, duftige Muslinslør, Perler, Juveler og Guldspanger — hvad skal man saa sige om selve Spillet, der gav disse fagerskabte, med Liflighed i alle Ledemod begavede, den mangfoldigste Lejlighed til at vise al deres Ynde i udsøgt skønne Stillinger og Bevægelser? Og dog var alt dette kun ligesom et Forspil. Thi efter at disse gazelleøjede i lang Tid havde frydet vort Hjerte ved de forskelligste Slags Boldspil, traadte de pludselig alle til Side, og kun een blev staaende midt paa Tribunen og midt i mit Hjerte.

Ak, min Ven, hvad skal jeg sige! At tale om hendes Skønhed vilde være Forvovenhed; thi jeg maatte være en Digter som Bharata selv, for at kunne foretrylle din Fantasi blot en svag Afglans af den. Det maa være nok at sige, at hun havde en lydeløs Skikkelse, hvis sarte Lemmer overalt var omblomstrede af Ungdomsfriskhed, og at hun forekom mig som selve Lykkens og Skønhedens Gudinde, saa at alle Smaahaar paa mit Legeme ved dette Syn rejste sig af Henrykkelse. Og nu begyndte hun et saare kunstfuldt Spil til Ære for den Gudinde, hvis Legemliggørelse hun selv syntes at være. Lempelig kastede hun Bolden til Jorden, og da den saa steg langsomt op, gav hun den et kraftigt Slag med Haanden, hvis Tommelfingre hun krummede og hvis sarte Fingre hun strakte ud. Saa slog hun den til Vejrs med Bagsiden af Haanden og fangede den i Luften, da den faldt ned. Hun kastede den i langsommere og hurtigere Tempoer, i det hun snart opildnede den og snart beroligede den, slog den afvekslende med venstre og med højre Haand, drev den i enhver Himmelretning og tilbage igen. Hvis du — som det lader til, af dit forstaaende Blik at dømme — er fortrolig med Boldspillets Videnskab, saa behøver jeg kun at sige, at du aldrig har set hverken Curnapada eller Gitamarga udført til større Fuldkommenhed.

Men derpaa gjorde hun noget, som jeg aldrig havde set og heller ikke har hørt tale om. Hun tog nemlig to forgyldte Bolde, og medens hendes Fødder bevægede sig dansende til Klangen af hendes Juveler, lod hun disse Bolde springe saa hurtig i Zigzaglinier, at man ligesom kun saa de gyldne Stænger af et Bur, i hvilket der hoppede en Eventyrfugl omkring.

Derved hændtes det nu, at vore Blikke pludselig mødte hinanden; og endnu i Dag, o Fremmede, forstaar jeg ikke. hvorledes det gik til, at jeg ikke i det samme Øjeblik sank død om, for at blive genfødt i en Glædeshimmel. Men det maa vel forholde sig saaledes, at de Gerninger, hvis Frugter jeg skal nyde i dette Liv, endnu ikke var udtømte; thi deres Rest har jo i Virkeligheden indtil den Dag i Dag bragt mig gennem mange dødelige Farer, og vil vel endnu holde længe ud.

Netop i dette Øjeblik slap en af Boldene fra hende, og sprang i et mægtigt Sæt ned fra Tribunen. Flere Ynglinge ilede efter den; jeg og en ung, rigt klædt Mand naaede den samtidig, og kom i Kamp med hinanden, da ingen vilde unde den anden hendes Bold. Paa Grund af mine store Kundskaber til Brydekunstens mange Kneb lykkedes det mig at spænde Ben for ham, men for at holde sig fast, greb han fat i en Krystalkæde, ved hvilken jeg bar en Amulet om Halsen. Kæden gik itu, han styrtede, og jeg greb Bolden. Rasende sprang han op og slyngede mig Kæden for Fødderne. Amuletten var et Tigerøje, ikke just nogen synderlig kostbar Sten, men denne var et ufejlbart Middel mod det onde Blik — og netop nu, da hans traf mig, havde jeg den ikke paa mig!

Dog hvad brød jeg mig om det? Jeg holdt jo i Haanden den Bold, som hendes Lotushaand lige havde berørt, og da jeg var en meget øvet Boldspiller, lykkedes det mig at gøre et saa nøjagtig beregnet Kast, at Bolden berørte Jorden lige foran Hjørnet af Tribunen, for saa med et lempeligt Spring og ligesom tæmmet at komme inden for den skønne Spillerskes Rækkevidde. Den huldsalige havde imidlertid intet Øjeblik ophørt at holde den anden Bold i Bevægelse, og idet hun ramte den ankommende med et lille sikkert Slag, begyndte hun atter at spinde sig ind i sit Guldbur under de talrige Tilskueres umaadelige Jubel.

Dermed var nu ogsaa Boldspillet til Ære for Laksmi forbi. Pigerne forsvandt fra Tribunen, og vi begav os paa Hjemvejen.

Undervejs mente Somadatta, at det var godt, jeg ikke vilde opnaa noget ved Hoffet her; thi den unge Mand, hvem jeg havde taget Bolden bort fra, var ikke nogen ringere end Ministerens Søn, og man havde tydeligt kunnet se paa ham, at han havde svoret mig et uforsonligt Had. Det lod mig imidlertid forblive fuldkommen kold; hvor meget heller vilde jeg dog have erfaret, hvem min Gudinde var! Jeg havde imidlertid Sky for at spørge derom; ja da Somadatta vilde drille mig med den skønne, lod jeg, som om jeg var ganske ligegyldig, roste med Kenderudtryk hendes Færdighed i Boldspil, men tilføjede dog, at vi i min Fødestad havde mindst lige saa dygtige Boldspillersker — en Løgn, for hvilken jeg i mit Hjerte bad den uforlignelige om Forladelse.

Jeg behøver vel næppe at sige, at der i denne Nat ingen Søvn kom over mine Øjne, som jeg kun lukkede, for bestandig paany at blive omsvævet af hin yndige Skikkelse. Den følgende Dag tilbragte jeg i et Hjørne af Haven, hvor ingen Larm trængte hen fra Gaden, og hvor Sandbunden under et Mangotræ frembød Svaling for mit af Elskovsglød forpinte Legeme. Her var den syvstrengede Vina min eneste Kammerat, hvem jeg betroede min Længsel.

Saa snart imidlertid Dagsheden tog saa meget af, at det var muligt at gøre en Udflugt, overtalte jeg Somadatta til at køre ud med mig til hin Lystpark, skønt han havde mere Lyst til at overvære en Vagtelkamp. Men forgæves gennemstrejfede jeg de vidtudstrakte Anlæg. Mange Piger var der; over alt drev de deres Spil, ligesom for at lokke mig fra Sted til Sted med et falsk Haab. Men hin eneste, Lakshmi-lignende, var intet Steds at se.

Nu foregav jeg at have en uimodstaaelig Længsel efter at nyde det ejendommelige Liv ved Ganga. Vi besøgte alle Ghaterne og steg endelig i en Baad for at blande os i den Flaade af Lystfartøjer, der hver Aften vippede paa den hellige Strøms Vover, indtil Aftensolens Farvespil og Gyldenglans svandt bort fra dem, og Glimtene af Smaalygter og Fakler dansede og hvirvlede over Strømmen.

Da maatte jeg endelig opgive mit stumme og dog saa stormende Haab og lade Baadføreren lægge ind til Ghaten.







V
Det magiske Billede.


Efter en søvnløs Nat blev jeg paa mit Værelse. For at adsprede min Aand, der dog kun var opfyldt af hendes Billede, ved at give den noget at bestille, indtil jeg atter kunde ile ud til Parken, forsøgte jeg ved Hjælp af Pensel og Farver at fremmane hendes yndige Skikkelse paa Tavlen, saaledes som hun drejede sig dansende, idet hun slog Bolden.

Jeg formaaede ikke at tage en eneste Bid til mig. Thi lige som den yndig syngende Cakora kun lever af Maanestraaler, saaledes levede jeg kun af Straalerne fra hint Maneaasyn, skønt disse Straaler endda kun naaede mig gennem Erindringens Taage; dog haabede jeg tillidsfuldt, at de endnu den samme Aften vilde husvale og oplyse mig med deres fulde Glans ude i Lystparken. Men ogsaa denne Gang blev jeg skuffet.

Nu vilde Somadatta tage mig med til et Spillehus, thi han var saa gal efter Terninger, som Nala, efter at Dæmonen Kali var faret i ham. Jeg foregav imidlertid at være for træt. Men i Stedet for at gaa hjem begav jeg mig atter ned til Ghaterne og ud paa Floden — desværre med samme Held som den foregaaende Aften.

Da jeg vidste, at der dog for mig ikke kunde være Tale om Søvn, lagde jeg mig slet ikke til Sengs, men satte mig paa det Græsleje, der var anbragt ved Hovedenden af Sengen og bestemt til Andagtssted. Her tilbragte jeg nu Natten paa from og sømmelig Vis, med inderlige Elskovsbetragtninger og med Bøn til den lotusbærende Lakshmi, hendes himmelske Urbillede.



Den aarle Morgensol fandt mig allerede atter ved mit Arbejde med Pensel og Farver.

Flere Timer var gaaet hen paa denne Maade, da Somadatta traadte ind. Jeg havde just Tid til at skubbe Brættet og Malerredskaberne ind under Sengen, da jeg hørte ham komme. Dette gjorde jeg ganske uvilkaarlig.

Somadatta tog en lav Stol, satte sig ved Siden af mig og betragtede mig smilende.

— Jeg mærker nok, sagde han, at vort Hus skal have den Ære at blive Udgangsstedet for en stor Helgen. Du faster jo, som kun de strengeste Asketer gør det, og afholder dig fra den yppige Vane at gaa til Sengs. Thi hverken paa Hovedpuden eller paa Madrassen kan jeg se det ringeste Indtryk af dit Legeme, og der er ingen Folder paa det hvide Dække. Rigtignok er dit Legeme ved denne Fasten jo blevet temmelig magert, men det har vel ikke mistet al Vægt, hvilket ogsaa viser sig her paa Græslejet, hvor du aabenbart har tilbragt Natten i Bøn og Selvfordybelse. Men jeg finder dog, at dette Værelse ser noget for verdsligt ud for en saa hellig Beboer. Her paa Natbordet en Salvekrukke, der ganske vist er uberørt! en Skaal med Sandelstøv, Flasken med vellugtende Vand og Daasen med Citrontræbark og Bétel! Der paa Væggen de gule Amarantkranse, Luten — men hvor er dog Malerbrættet, som plejer at hænge paa denne Krog?

Medens jeg i min Forlegenhed intet Svar kunde finde paa dette Spørgsmaal, opdagede han nu det manglende Bræt og trak det frem under min Seng.

— Ej, hvad er dog det for en slem Troldmand, udraabte han, som her paa dette Bræt, der dog var ganske tomt, da jeg hængte det op paa hin Krog, nu ved magisk Kraft har fremtryllet Billedet af en boldspillende Pige — aabenbart i den hæslige Hensigt, straks i Begyndelsen at angribe Asketen og med udsøgte Fristelser at forvirre hans Sanser og Tanker! Eller til syvende og sidst er det maaske ogsaa en Gud, der har gjort det. Thi vi ved jo, at Guderne er bange for de store Asketers Magt. Og naar en tager saadan fat som du, saa kunde vel disse Bodsøvelsers Ildfuldhed faa selve Vindhyabjergene til at ryge, ja Ophobningen af dine Fortjenester kunde snart bringe de treogtredive Guders Rige til at vakle. Og nu ved jeg ogsaa, hvilken Gud det er: visselig er det ham med Blomsterpilene, Elskovens Gud Kama, af hvem du jo ogsaa har dit Navn. Og — Himmel, hvad ser jeg? Det er jo Vasitthi, den rige Guldsmeds Datter.

Da jeg saaledes første Gang hørte den elskedes Navn, begyndte mit Hjerte heftig at banke, og mit Ansigt blev blegt af Sindsbevægelse.

— Jeg ser nok, min kære Ven, fortsatte den slemme Spottefugl, at denne Tanke om Kamas Trolddomsværk forskrækker dig overmaade; og vi maa virkelig ogsaa gøre noget for at undgaa hans Vrede. I et saadant Tilfælde er nu et Kvinderaad ingenlunde at foragte. Jeg vil vise min elskede Medini dette magiske Billede. Hun var ogsaa med i hin Dans og er desuden den skønne Vasitthis Fostersøster.

Hermed vilde han nu fjerne sig med Billedet. Da jeg nu nok mærkede, hvad Skælmen havde for, saa bad jeg ham vente lidt, da Billedet først maatte have en Indskrift. Jeg blandede altsaa den skønneste ildrøde Farve, som jeg kunde frembringe, og i Løbet af ganske kort Tid skrev jeg med de sirligste Skrifttegn et fireliniet Vers, der ganske ligefrem fortalte Historien med den gyldne Bold. Naar man imidlertid læste Linierne baglængs, saa udsagde Verset, at hin Bold, hvormed hun spillede, var selve mit Hjerte, som jeg sendte tilbage til hende, hver Gang hun jog det bort. Men man kunde ogsaa læse Værset tværs igennem Linierne oppefra nedefter, og da var det en Klage over den Fortvivlelse, i hvilken jeg var styrtet ned ved Adskillelsen. Læste man det imidlertid i modsat Retning, saa opdagede man, at jeg dog vovede at haabe. Jeg lod nu intet forlyde om alt, hvad jeg havde indsmuglet paa denne hemmelighedsfulde Maade, og Somadatta var derfor heller ikke synderlig opbygget af denne Prøve paa min Digtekunst, der forekom ham at være altfor enfoldig. Han mente, at jeg absolut maatte tale om Gud Kama, der var blevet bange paa Grund af min Askese og havde fremtryllet dette Billede, for at friste mig — som da overhovedet enhver altid er mest henrykt over eget Vid.

Da nu Somadatta havde bortført Billedet, befandt jeg mig i en ophøjet og dristig Stemning, fordi der dog nu var foretaget et Skridt, der maaske i sine videre Følger kunde føre til det forønskede Maal. Jeg kunde atter spise og drikke, og efter at jeg havde styrket mig, tog jeg Vinaen ned fra Væggen og lod dens Strenge snart sukke melodisk, snart juble, medens jeg i bestandig nye Toner gentog det himmelske Navn Vasitthi.

Saaledes fandt Somadatta mig, da han flere Timer senere traadte ind med Billedet i Haanden.

— Din Hjertefreds boldspillende Ødelæggerske har ogsaa digtet, sagde han, men megen Mening kan jeg ikke just finde i hendes Vers, selv om Skriften maa kaldes usædvanlig smuk.

Virkelig opdagede jeg — med en Henrykkelse, som jeg ikke kan beskrive — et andet firliniet Vers, der ligesom var henaandet paa Brættet med de duftigste Blomstertræk. Somadatta havde ganske vist ingen Mening kunnet finde deri, thi det hele havde Hentydning til det, som han ikke havde læst, og viste mig saaledes, at den yndige havde læst min Strofe i alle Retninger, baglængs og paatværs, nedefra og oppefra, hvilket gav mig et højt Begreb om hendes Dannelse og Kundskaber; ligesom da ogsaa hendes fine Aand kom til Syne i den yndefuldt spøgende Vending, med hvilken hun optog min ildfulde Erklæring som et høfligt Galanteri, hvilket man ikke burde tillægge for stor Vægt.

Nu forsøgte jeg ganske vist at anvende de samme hemmelige Læsemaader paa hendes egen Strofe, i det Haab maaske dog at finde en forblommet Tilstaaelse, ja maaske endogsaa et Stævnemøde — men forgæves. Jeg sagde mig da ogsaa straks selv, at dette just var Bevis paa den højeste og fineste kvindelige Takt. Den yndige viste mig, at hun vel var i Stand til at forstaa den mandlige Aands snedige og forvovne Veje, men at hun ikke lod sig forlede til at følge i dens Spor.



I øvrigt blev jeg straks trøstet over mine skuffede Forventninger ved Somadattas Ord:

— Men denne fagerbrynede — om hun end ikke er en stor Digterinde, saa har hun dog virkelig et godt Hjerte. Hun ved, at jeg allerede i lang Tid ikke har set min elskede Medini, hendes Fostersøster, undtagen i stort Selskab, hvor kun Øjnene kunne tale, og selv disse kun stjaalent. Og nu giver hun os Lejlighed til at ses i Morgen Nat paa Terrassen af hendes Faders paladsagtige Hus. Denne Nat var det desværre ikke muligt, fordi Guldsmeden giver et Gæstebud; saa længe maa vi altsaa have Taalmodighed. Maaske har du Lyst til at ledsage mig paa dette Eventyr?

Ved disse Ord lo han ganske fiffig; ogsaa jeg lo, idet jeg lovede at ledsage ham. I det fortræffeligste Lune af Verden tog vi Brætspillet frem, der stod lænet til Væggen, og vilde bevinge Timerne ved denne aandsanspændende og dog legende Sysselsættelse, da Tjeneren traadte ind og sagde, at en fremmed ønskede at tale med mig.

Jeg gik ud i Forhallen og traf der Gesandtens Tjener, som sagde mig, at jeg maatte gøre mig rejsefærdig, og allerede i Løbet af Natten indfinde mig med mine Kærrer i Paladsets Gaard, for at man kunde bryde op ved Morgengry.

Min Fortvivlelse kendte ingen Grynser. Jeg troede, at jeg mod mit Vidende maatte have fornærmet en eller anden Guddom. Saa snart jeg nogenlunde kunde samle mine Tanker, styrtede jeg til Gesandten og foreløj ham en hel Mængde om en Forretning, der endnu ikke var ganske afsluttet, og som jeg umulig kunde bringe i Orden med saa kort Frist.

Med hede Taarer besvor jeg ham, dog at udsætte Rejsen i al Fald en eneste Dag.

— Du sagde mig dog for otte Dage siden, at du var færdig, sagde han.

Jeg forsikrede ham, at der siden den Tid ganske uventet havde aabnet sig en Udsigt til en betydelig Vinding; hvilket jo heller ikke var nogen Usandhed. Thi hvilken Vinding havde vel mere at betyde for mig end denne uforlignelige Piges Kærlighed!



Saaledes lykkedes det mig da endelig at faa ham til at tilstaa mig denne ene Dag.

Den følgende Dag gik hurtig hen med de nødvendige Forberedelser til Rejsen, saa at Tiden trods min Længsel ikke faldt mig for lang. Da det skumrede, stod Kærrerne allerede belæssede i Gaarden, og alt var beredt til at spænde for, saa at vi kunde bryde op, saa snart jeg kom tilbage.




VI
Paa de sorgløses Terrasse.

Saa snart det var blevet helt mørkt begav Somadatta og jeg os af Sted. Vi havde taget dunkle Klæder paa og kiltret Kjortlen fast op, og hver af os havde sit Sværd i Haanden. Vor Vej førte os til Vestsiden af den rige Guldsmeds Palads, hvor Terrassen befandt sig over den stejle Klippemur af en lille Kløft. Ved Hjælp af et Bambusrør, som vi havde forsynet os med, klatrede vi nu op ad Klippen, hvor den var hyllet i den dybeste Skygge, idet vi behændig benyttede os af ethvert lille Fremspring. Derpaa steg vi med Lethed over Muren og stod nu paa en stor, med Palmer, Açokatræer og prægtige Blomsterplanter smykket Terrasse, der badet i Maaneskinnet udbredte sig for os.
Ikke langt fra os saa jeg den Lakshmilignende gazelleøjede, som spillede Bold med mit Hjerte. Hun sad paa en Bænk ved Siden af en ung Pige, og ved dette Syn begyndte jeg at ryste saa heftig paa alle Lemmer, at jeg maatte støtte mig til Brystværnet, hvis Marmorkølighed forfriskede og styrkede mine Sanser, der allerede var ved at smelte i Feberglød. Imidlertid var Somadatta ilet hen til sin elskede, der sprang op med et svagt Skrig.
Nu fik jeg ogsaa saa meget Mod samlet, at jeg kunde nærme mig til den uforlignelige. Hun var sprunget op fra Bænken, som om hun blev overrasket ved en fremmeds Ankomst, og syntes ikke at kunne tage nogen Beslutning, om hun skulde gaa eller blive. Hendes Øjne, der lignede en forskrækket Gazelles, saa flere Gange paa mig med Sideblik ud fra den yderste Øjenkrog, og hun selv bævede som en Ranke i Vinden. Hvad mig angaar, saa blev min Forvirring bestandig større, og jeg kunde kun med Vanskelighed fremstamme nogle Ord om den uventede Lykke at se hende her.
Da hun nu bemærkede min store Forsagthed, syntes hun selv at blive roligere. Hun satte sig atter ned, og med en Bevægelse af sin Lotushaand indbød hun mig til at tage Plads ved Siden af hende paa Bænken. Hendes Stemme sitrede kun ganske lidt og saare yndig, da hun forsikrede mig, at hun var meget lykkelig over at kunne takke mig, fordi jeg havde kastet hende Bolden tilbage med saa stor Behændighed, at der ikke opstod nogen Forstyrrelse i hendes Spil. Thi hvis dette havde været Tilfældet, saa vilde hele hendes Fortjeneste være gaaet tabt, og Gudinden, som hun da havde æret med saa liden Dygtighed, vilde være blevet vred paa hende.
Jeg svarede, at hun slet ikke havde noget at takke mig for, eftersom jeg jo i det højeste havde gjort godt igen, hvad jeg selv havde forskyldt. Hun forstod ikke, hvad jeg mente dermed, og jeg vovede nu at erindre hende om, hvorledes vore Blikke havde mødt hinanden, og at det havde gjort hende forvirret og foraarsaget hendes Fejlslag. Nu rødmede hun heftig og vilde paa ingen Maade indrømme dette: hvad var der da, som skulde have forvirret hende?
— Jeg tænkte, svarede jeg, at mine stærkt opblomstrede Øjne ligesom udstrømmede en saadan Duft af Beundring, at du et Øjeblik blev bedøvet deraf og derfor gav Bolden et skævt Slag.
— Ej, hvad snakker du der om Beundring, udbrød hun, du er jo vant til i din Hjemstavn at se endnu dygtigere Boldspillersker.
Af denne Ytring saa jeg med Tilfredsstillelse, at man havde underholdt sig om mig, og at mine Ord til Somadatta var blevet hende trofast berettet. Men jeg blev ogsaa baade hed og kold ved den Tanke, at jeg jo næsten havde udtalt mig med Ringeagt om hende, og jeg skyndte mig at forsikre hende, at der ikke var noget sandt Ord i hvad jeg havde sagt; jeg havde jo kun talt saaledes for ikke at give min søde Hemmelighed til Pris for en Vens spejdende Blik. Det vilde hun nu imidlertid ikke tro, eller i al Fald lod hun saaledes.
I min Iver for at overtyde hende, glemte jeg nu lykkeligvis hele min Forlegenhed. Jeg fortalte hende, hvorledes Kærlighedsguden, i det Øjeblik jeg saa hende, havde ladet sine Blomsterpile regne over mig. Jeg var overtydet om, at hun i en tidligere Tilværelse maatte have været min Hustru; thi hvordan skulde vel ellers en saa pludselig og uimodstaaelig Kærlighed kunne opstaa?
Men naar dette forholdt sig saaledes, saa maatte hun jo ogsaa i mig have genkendt sin tidligere Ægtefælle, og der maatte ogsaa hos hende været opstaaet en saadan Kærlighed.
Med saadanne dristige Ord trængte jeg ind paa hende, indtil hun endelig skjulte sin glødende, taareduggede Kind ved mit Bryst og i næppe hørlige Ord tilstod mig, at det var gaaet hende ganske ligesaa, og at hun ganske vist vilde være død, hvis hendes Fostersøster ikke til rette Tid havde bragt Billedet.
Saa kyssede og omfavnede vi hinanden utallige Gange, og var ved at forgaa af Salighed, da pludselig Tanken om min umiddelbart forestaaende Afrejse kastede en mørk Skygge over min Glæde og afpressede mig et dybt Suk.
Forfærdet spurgte Vasitthi, hvad der var i Vejen, men da jeg nu sagde hende Grunden, sank hun om paa Bænken ligesom grebet af Afmagt, og brød ud i en ustandselig Taarestrøm og i hjerteknusende Suk. Forgæves var alle mine Forsøg for at trøste den elskede. Jeg forsikrede hende, at saa snart Regntiden var forbi, vilde jeg vende tilbage og aldrig mere forlade hende, om jeg saa skulde tjene som Daglejer i Kosambi; men det nyttede ikke det mindste, saa lidt som alle Forsikringer om, at min Fortvivlelse ved Adskillelsen ikke var ringere end hendes, og at kun den haarde, ubønhørlige Nødvendighed saa snart kunde rive mig bort fra hendes Side. Det var med Nød og næppe, at hun under Hulken kunde bringe et Par Ord frem for at spørge, hvorfor det da kunde være saa nødvendigt, at jeg rejste bort allerede i Morgen, efter at vi lige havde fundet hinanden; — og da jeg nu forklarede hende det meget nøjagtig og omstændelig, syntes hun ikke at høre eller at forstaa et Ord deraf. Aa, hun kunde nok se, at jeg længtes efter at komme tilbage til min Hjemstavn, hvor der var langt smukkere Pigere end hun, og som ogsaa kunde spille bedre Bold, efter hvad jeg selv havde sagt.
Hvad jeg end sagde, bedyrede og besvor — herved og ved den bestandig rigeligere Taarestrøm havde det sit Forblivende. Kan man da undre sig over, at jeg snart laa for hendes Fødder, bedækkede hendes slapt nedhængende Haand med Kys og Taarer og lovede hende ikke at rejse? Og hvem var nu salig som jeg, da Vasitthi omslyngede mig med sine bløde Arme, atter og atter kyssede mig, og lo og græd af Glæde. Ganske vist sagde hun nu straks: „Der ser du, det var slet ikke saa nødvendigt, at du allerede rejste, thi i saa Fald maatte du jo have gjort det.“ — Men da jeg saa begyndte at ville forklare hende alt endnu en Gang, lukkede hun min Mund med et Kys og sagde, at hun vidste nok, at jeg elskede hende, og hun mente ikke, hvad hun havde sagt om Pigerne i min Hjemstavn.
Under mange Kærtegn og fortrolig Samtale fløj Timerne hen som i en Drøm, og der vilde ingen Ende have været paa al denne Salighed, hvis ikke pludselig Somadatta og hendes Fostersøster var kommet for at sige os, at det var paa høje Tid at begive sig paa Tilbagevejen.
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